Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bhaja rAmaM-husEni 

In the kRti 'bhaja rAmaM satataM' - rAga husEni, Sri tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 

P 'bhaj a rAmaM satataM mAnasa 

Cl amita Subh(A)karaM pApa 

timiravibhA-karaM (bhaja) 

C2 2 Sata mukha nuta gltaM sakal- 

( A) Srita pArij AtaM (bhaj a) 

C3 pAlita lOka gaNaM parama 

kapAli vinuta suguNaM (bhaja) 

C4 sarOj a vara nAbhaM 3 yama 

pur(A)rAti lAbhaM (bhaja) 

C5 var( A) nanda kandaM nata 

sur(A)di muni bRndaM (bhaja) 

C6 kamanlya SarlraM dhlraM 

mamajIv(A)dhAraM (bhaja) 

C7 kara dhRta Sara cApaM rAmaM 

bharita guNa kalApaM (bhaja) 

C8 bhava j ala nidhi pOtaM sArasa 

bhava mukha nija tAtaM (bhaja) 

C9 vAt(A)tmajasulabhaMvara 

sltA vallabhaM (bhaja) 


CIO 


rAja ravi nEtraM 
tyAgarAja vara mitraM (bhaja) 



Gist 


O My Mind! 

Always chant the names of Lord rAma - 

(a) the rich source of limitless auspidousness; 

(b) the Sun who quells darkness called sins; 

(c) sung about by Lord Siva - praised by rAvaNa; 

(d) the celestial wish tree pArijAta for all those who have sought refuge. 

(e) the protector of the people of the World; 

(f) the virtuous One praised by the Great Lord Siva - kapAli; 

(g) One with the sacred Lotus navel; 

(h) One apprehended by Lord Siva - enemy of yama and tripura; 

(j) the root of the Supreme Bliss; 

(k) One saluted by celestials, ascetics and others; 

(l) One with a lovable body; 

(m) the valiant One; 

(n) the prop of my life; 

(o) wielder of bow and arrow; 

(p) the delighter of mind; 

(q) a bundle full of virtues; 

(r) the ship which enables crossing the Ocean of Worldly Existence; 

(s) the true Father of the chief brahmA; 

(t) One who is easily accessible to AnjanEya; 

(u) Consort of the blessed sltA; 

(v) One who has moon and Sun as His eyes; and 

(w) the blessed friend of this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (mAnasa) ! Chant (bhaja) the names of Lord rAma (rAmaM) 
always (satataM). 

Cl O My Mind! Chant always the names of Lord Sri rAma - 

one who is the rich source (AkaraM) of limitless (amita) auspidousness 
(Subha) (SubhAkaraM) and the Sun - the illuminator (vibhA-karaM) - who 
quells darkness (timira) called sins (pApa). 

C2 O My Mind! Chant always the names of Lord Sri rAma - 

the one sung about (gltaM) by Lord Siva - praised (nuta) by rAvaNa - 
the hundred (Sata) headed or openings (mukha) and the celestial wish tree 
pArijAta (pArijAtaM) for all (sakala) those who have sought refuge (ASrita) 
(sakalASrita). 

C3 O My Mind! Chant always the names of Lord Sri rAma - 

the protector (pAlita) of the people (gaNaM) of the World (lOka) and the 
virtuous One (suguNaM) praised (vinuta) by the Great (parama) Lord Siva - who 
holds skull- bowl (or one who wears skulls as garland) (kapAli). 

C4 O My Mind! Chant always the names of Lord Sri rAma - 

the one with the sacred (vara) Lotus (sarOja) navel (nAbhaM), and the 
One apprehended (lAbhaM) by Lord Siva - enemy (arAti) of Lord of Death 
(yama) and demons of three cities (pura) (purArAti). 

C5 O My Mind! Chant always the names of Lord Sri rAma - 

the root (kandaM) of the Supreme (vara) Bliss (Ananda) (varAnanda) 
and the one saluted (nata) by celestials (sura), ascetics (muni bRndaM) and 
others (Adi) (surAdi). 



C6 O My Mind! Chant always the names of Lord Sri rAma - 

the One with a lovable (kamanlya) body (SarlraM), the valiant One 
(dhlraM) and the prop (AdhAraM) of my (mama) life (jlva) (jlvAdhAraM). 

C7 O My Mind! Chant always the names of Lord Sri rAma - 

the wielder (dhRta) of bow (cApaM) and arrow (Sara), the delighter of 
mind (rAmaM) and a bundle (kalApaM) full (bharita) of virtues (guNa). 

C8 O My Mind! Chant always the names of Lord Sri rAma - 

the ship (pOtaM) which enables crossing the Ocean (jala nidhi) of 
Worldly Existence (bhava) and the true (nija) Father (tAtaM) of the chief 
(mukha) brahmA - bom (bhava) in the Lotus (sArasa) (of navel of the Supreme 
Lord). 

C9 O My Mind! Chant always the names of Lord Sri rAma - 

one who is easily accessible (sulabhaM) to AnjanEya - the mind- bom 
(Atmaja) son of vAyu (vAta) (vAtAtmaja) and the Consort (vallabhaM) of the 
blessed (vara) sltA. 

CIO O My Mind! Chant always the names of Lord Sri rAma - 

one who has moon (rAja) and Sun (ravi) as His eyes (nEtraM) and the 
blessed (vara) friend (mitraM) of this tyAgarAja. 

Notes - 
Variations - 

1 - bhaja rAmaM sataM mAansa - In some books, this is repeated (given 

twice). 

General - In some books, 'mAnasa' is found at the end of each caraNa. 
References - 
Comments - 

2 - Sata mukha - This word has been used Sri tyAgarAja in the kRti 
'dEhi tava pada bhaktiM' addressed to Mother sltA. He says 'Sata mukha mada 
damanE' which can be translated as 'rAvaNa' only. Hence, here also it has been 
taken as rAvaNa. 

3 - yama purArAti lAbhaM - During tripura samhAra, vishNu becomes 
the point of the arrow of the bow (pASupata) which killed the three demons. 
Therefore, Sri tyAgarAja might be describing Lord rAma (vishNu) as 'yama 1 of 
the bow of Lord Siva. However, for such an interpretation, the word 'lAbhaM' 
does not seem to give a suitable meaning. Please refer to mahAbhArata - karNa 
parva- Sections 34- Please visit site - 
http://www.sacred-texts.com/ hin/ m08/ m08034.htm 

Devanagari 

T T. TO TFT TOT TORT 


Tfl. 3#RT ^(*TT)TO TOT foftT foTOTO (^T) 
^2. W TO TO TO(TO)fTO Mlkdld (q) 
-qfeT ^ TO TOT TOTI% fTOT ^TTO (q) 


q4. cfT qrq qq ^(Tr)TrfcT ^Tq (q) 
q5. <TT)^K ^ ^(TT)K qft ifq (q) 
q6. wnk qrftt «ftt tft ^t(oiT)«nt (q) 
q7. qq ^JtT YR ■cJN TRT W t J u T cbc^lM (q) 
q8. qq ^ x ftct qRRr qq W ftq ?TT?f (q) 
q9. o|T(rlT)FM cfT qfcTT ^q (q) 
qlO. tm #r %f ^tfrm qr to (q) 

English with Special Characters 

pa. bhaja ramam satatam manasa 

cal . amita su(bha)karam papa timira vibha-karam (bha) 
ca2. sata mukha nuta gitam saka(la)srita parijatam (bha) 
ca3. palita loka ganam parama kapali vinuta sugunam (bha) 
ca4. saroja vara nabham yama pu(ra)rati labham (bha) 
ca5. va(ra)nanda kandam nata su(ra)di muni brndam (bha) 
ca6. kamaniya sariram dhiram mama j i (va)dharam (bha) 
cal ■ kara dhrta sara capam ramam bharita guna kalapam (bha) 
ca8. bhava jala nidhi potam sarasa bhava mukha nija tatam (bha) 
ca9. va(ta)tmaja sulabham vara sita vallabham (bha) 
ca 10 • raja ravi netram tyagaraja vara mitram (bha) 

Telugu 

£). 85a3 cp<£oo &<°6e6o 

£61. €£>©0e6 &>(aP)£6o ©0o6 (etf) 

£62. &osp &><$ AeSo ^(ei 73 )^^ (a5) 

£63. ^0e6 rieso £>6£So ©£o<°6 £jrij£QO (etf) 

£64. £>8®23 £66 c&£ 5 o ^)(cp)cp© epetfo (a5) 

£65. £6(cp)i6^) 6c6o i6<°6 &o(cp)<£> £5oj© 2J^c6o (£5) 

£66. 6£5oSo5o ^86 o £>6o £6j£5o 2§(£j i> )cr > 6o (etf) 



67. 6 6 <6^6 $6 cr’Sbo cp<£o o e58<°3 floes £op£>o (6) 

68 . 66 £ 3 <o £)< 5 > S^eSo 6*66 66 6 ojso <D &3 ^60 (6) 

69. er D (ej D )eS^£3 &ooe5o £6 fo^ 6 <d6o (6) 

£>10. CP S3 66 ^|eSo e^gfiCPSS <£6 So|eSo (e5) 

Tamil 

U. U 4 gO IjrTLDLD STU^LD LDfTioffTGfU 

1. ^LiSlis 6nr°(urr 4 )<95rrLb 

ufru ^luSlij oSlu^-arnb (u 4 go) 

2. GTUfg (Lp<95 2 nj|f5 cS 3 f5LD 

em«(eo[T)67U[fl^ un’iflgorr^LD (u 4 go) 

3. uitc 61^ Co go rr <% <95 3 gtotld 

UIJLD <95UrT6>51 oJlgJJfg 6nr°@ 3 G55TLD (u 4 go) 

4. GruGijfT^ ojij fBfTu 4 i_b 

ILILD l_|(lJ[r)lJ[T^l 60[TU 4 Lb (l_l 4 go) 

5. Gu(ijrr) GffTijfg 3 <95r5f5 3 LD 

nji 5 GfO _ D(ijn')^l 3 (Lpiosfl u 3 0 i [B^ 3 Lb (u 4 go) 

6. asuxosTiu 0 Uifrri_b ^ 4 ijld 
ldld ^(GU[r)^[T 4 rrLb (u 4 go) 

7. <95 IJ 0UIJ fffTULD 

IjrTLDLD U 4 [fl^ @ 3 655T <9560rTULD (l_l 4 go) 

8. u 4 6u 6g60 i£l<§ 4 Gurr^LD 

srumjeru u 4 qj (Lpffi 2 [ 0 gQ ^rr^Lb (u 4 go) 

9. GlJn^lT^LDgO 6fU“ D 60U 4 Lb 

gliij erS’^iT eu 606 Uu 4 Lb (u 4 go) 

10 . ijrrgo ijqSI GrB^rnb 
<gujn'<95 3 ijn'gQ euij uSI^ijld (u 4 go) 

GOL^lu^GOmij, ^lljrTLDSmeOT CTQJGULDUJfipLb, LDotGld! 

1. ^sneurrirD LDrEjasri^^leffT asijrSlarxoiu., 
umsu ® 0 gtt jSffi@Lb uasuGLianiofiT, 

GUL^lutJlGIJmjj, £§l|jrTLD«n<o5T CTQJGIJLDUJfipLb, LDotGld! 

2. @ijT6U6TOr65TrT£b GujbpuQupG jT«rrrd) qaLpuuLlLGijanioffT, 
^<srori£)_GujrTrT LurTGLiiTffi0Lb uurflerri55>4il«n<o5T, 

GLIL^lutJlGIJrTLLJ, |§lrrrTLD«n«>T CTQJGULDUJ^Lb, LD65 t(oLD! 

3. £L£l)<95 LD<S<95<ofT)GTT<S ffin^CoS^rTGrnioffJ 

2 _luit ffiumaSluSlioffTmsb GurrrfipuQurbrD jrbQGW^GigrTanioffT, 
GUL^lutJlGIJrTlLJ, ^)rrrTLD«n«>T 6T<sijGULI)lLI(LpLb,, ldotGlo! 


4. 2_UJ[T <95 LOGO e-j^lGiurTanioffT, 



rBLDeir, (ij3UL_|rrrEjffi<sifle5T usmsajeffimsb Q^flujuQurbGprranioffT, 
suL^lutJlsurnij, ^rrmD«n65T CTQJSLiLDUJfipLb, ld«>tGld! 

5. 2_uj[t ^iLprBJ^anioffT, 

surrCoiSOTmjrT^j ld^ (i^^QJiTffiGrrrTgyLb Q^rry3uQuiiGrDrT«n<oOT' / 

syL^lu^surruli, £§lrnTLD«n®iT CTQJsiJLDUJfipLb, ldotGld! 

6. Giffl0Lbu^ffiffi ^.i—GsurranioffT, ^rraniofiT, 

CTioffTgd 2_uSl0ffi0 ^^^rrrrLDrriofiTsyanioffT, 

suL^lu^surnij, ^rrmDan65T CTQJsiJLDUJfipLb, ld«>tGld! 

7. arrrEJffisrfld) GifflcbsuLbGurBgjGsijrTanioiiT, 
acifluyjLlQGsijrTaniotiT, njrbu6wq«0QSliuOT£O,, 

suL^lu^surTiij, ^rrrrLDan0iT CTQJSLUDUJfipLb, ldotGlo! 

8 . i_SlrD<aSl« «i_£iSlan65T« «i_^gjLD UL^lanioffT, 

LDuuGijrTiSiifleffT ^IffLDrrsOT ^rBan^iiSlanioffT, 

syL^lutJlsumjj, ^rrmD«n65T <oT (oij<oU lduj(lp ld^ ldotGld! 

9. surriL] CTSiflGiurranioffT, 

2_luit £&n&, LDsrorrrsnanioffT, 

SLIL^lutJlSIJrTlij, ^lrrmD«n65T CTOJSLUDUJfipLb, ld65tGld! 

10. ld^I, ffisroraGsTTrranioffT, 

^liurTffirrrreioiifleffT 2 _ujit rBsroruaniSffT, 

syL^lutJlsumjj, ^rrmD«n65T <sr sijsij u^uj(Lp ld^ ld65tGld! 

^irrrrsiJisrorioffTrTisb GurTrbpuQurbGrDnw - #]<su«n 
urrtflerr^Lb - Geyisrori^iiJGijriirSlanioffT llj0(S[5ld ajrrG65TrriT ^0 
aumaSl - #lsu«n 

rj)LD65T, (Lpui_|[rrEJffi<STfl0n uanasyeffT - ^Isueir 

Kannada 

EjSEaJ Oc)<dl)0 rjddo <djc)drO 

E^O. «£Dd gb(ef 35 ))^do SJSSj 3 <&>d £>Z^-£do (EjS) 

ai9. dd e±oso dod hedo d^e©)^ sjadEssdo (Ej3) 

Eia.. sjadDd dU>cd drao &^<£) <£dod dorbeso (EjS) 

e 3<V. d&QCEi iSd o35)2{3o cdodo Ey)(05))0E)3 (Ej3) 

Eiss. ^(os)dd 3do dd do(o?))£> e±o£> E^do (e^) 



a&_. &±>^eo±> dQedo Qedo E5e(^)q35)do ($ 3 ) 

e 3<L. ^d dd E35)£)0 05)E±>0 Ej30d rbeS) &SJ5)£)0 ($3) 

e&j. Ej3s 3 E^e) £>Q ^o/sedo sjadd Ej3s3 e±qso £>s 3 sado (Ej3) 
e3f. E^5)(s5))d 6 E3 dDOEiSo E^d sSoe^o (Ej3) 

Eioo. OSE3 d<£ de^o s^dosEi s3d (Ej3) 

Malayalam 

oj. es ©Qiao cro(0)(0)o aocooo 

aji. (sraeflto) oo^((go)c&>(Oo ojooj (oflizfl© aileo-dBotoo (<g) 

dJ2. 00(3) (2^60 0)^(0) 0)1(0)o OOcft>(&J0XO0l(0) nJ0(0l^0(0)o ((g) 

^J3. njoejlco) cs&jOdft. 0 ) 6 rr)o ojcoo d&ojoe/l qjIctdjco) oo^o)^6nr>o (e) 

dJ4. 00(3(00^ QJ(0 (DOfgo 0Q)(2 oJj((00)(0 0(0)1 &J0(go ((g) 

sJ5. Qj((00)(T)03 dft>03o CDCO) CDJ^((00)(3l (2^0)1 6TLI^03o ((g) 

sJ6. dBofflCDlOQ) 00(0l(0o 0)1(00 (2(2 ^\CLiO)(JJO(Qo ((g) 

dJ7. dft>(0 0)^(0) 00(0 nJOoJo (00(2o (g(0l(0) 0)^60) dBo&JOoJo ((g) 

11 J 8 . (gOJ S&J nolCJOl GoJ0(0)o 000(000 (gOJ (2^60 0)1^ (0)0(0)o ((g) 
sJ9. QJ0((0)0)(0T2S2 OOJ&J(go QJ(0 001(0)0 Qjejfgo ((g) 
sJIO. (00S2 (OClil CSO)C(0 )o (00,00X00^ OJ(0 (2l(_(0)o ((g) 

Assamese 

*r. v^s? ^Tn Ws 

FF «(vyt)^ *lT*r fetRR°x (va) 

FX »tv? ^ %o°n W(Rt)f5F3 ^tfWK3°N (&) 

FO. ^rtfe (oTf^ ' 5 f c f° ‘‘RF ^ttfR Q'jvs ^'Q c t° (\y) 

F8. FRFS? M M ^(^t)Wtfw RFF°x (\y) 

F<2. Fvs ^(^t)f^ ^ OF) 

Fb . FfFF fk°x FF #(3T)STt^ (va) 

FI,. ^R FMn <iFT° 'Q c t ^RFR (W 

FF. FR vSf°1 f^fsr CRs® FR^T FR fR3? (51(3° (\jj) 

F^. R(v3t)W ^ %s[ (R) 

Fbo. ^FS? ^ CRR RJFRFS? M fer° (R ) 



Bengali 

*r. wsi ?rtH° Ws 

UY S(^f)^°N MtH fefe Q5) 

r. *tv? ^r ^vs % 3 °n wonofe Htfetwt os) 

UO. HI Pi vs (0^5 5fcfo -9f^ R^V5 SjjQHt (\y) 

U 8 . ^ M ^(<TT)<TtPr (\y) 

U<2. <p*^s ^ (vy) 

Ub. HfHt fe #(^f)Hf<U Q5) 

UH. ^ FM\ ?TfH\ vy^vs ’Q c t <mIM° (vy) 

cmk^. h^h ^ ^ 5 fe wKs° n (\a) 

5 S>. ^TCvStH'Sr ^ % 5 t Wx Q5) 
ubo. ^ns? ?rf^r ^rf^fvs? ^ fer° (v») 

Gujarati 

H. CH°Y ?LH Held HKH 

MH. Hpicl H(CHL)5? him. [ciPl? Plchl-5? (ch) 

M*. ?Lct HH Met 3 del H5(Gtl)[Mcl Hlfi^d (CH) 

M3. Hlfc-tcl GtlS °L^L H?H SHlGk [duct (CH) 

M*. q? U.LCH UH H(?L)?l[cI GllCH (CH) 

MM. q(?i)q*t s4 Met h(m)B hPl ^4 (ch) 
ms. 5h4h sift? ed? hh ^(ml)ul? (ch) 

M3. 5? t|,ct SL? MLH ?IH CHpcl Hl^L 5 GUM. (CH) 

MG. CHM c VGi PtPt M\ct ?U??i CHM HH PuY ctlct (CH) 
MG. qi(ctL)cH c Y HGtCH q? ftlcU MGGtCH (CH) 

MHo. ?L°Y ?Pl dd cHl°L?L c Y q? Pld (CH) 

Oriya 

0- QQ QI9° 9GG° 9IG0 

GQ- 2I9G €1(QI)9 Q° 919 G9Q §Q|-GQ° (Q) 

cx 

G 9- GIG 9<31 GG GIG 0 0GCGDGG 9IQQIG 0 (Q) 

CX CX — 1 



GRO- QIGG 6GIG Q€1° QQ0 GQIffi QGG 0Q€1° (Q) 

cx a a 

GS- Q6QIQ QQ GIQ° Q0 QCQDQIG GIQ° (Q) 

cx. 

GP 0(QI)GQ GG° GG 0(QI)Q 0G GQ° (Q) 

CX CX Cs 

G3- G0G1Q <olQ1Q° Um° 00 QKQDdlQ 0 (Q) 

G9- QQ 0G €IQ GIQ° QI0° QQG 6I<§1 QGIQ 0 (Q) 

Cd cx 

GP QQ QG Gd 6QIG 0 0IQ0 QQ 0<31 GQ GIG 0 (Q) 

cx 

GC- QKGDG0 QGQ° QQ 01GI QGQ° (Q) 

Oi cx nrL 

GQO- QIQ Q§ 6GG° GHIQQIQ QQ 0G° (Q) 

Punjabi 

U. 3P PPM 333 HWT 

m. prfkp p^pp iru fcfpp f^-PP (3) 

PP. 33 33 ^3 pft3 U'PdH'd (3) 

P3. ipfkp £3 PT3 ira>r f%33 3 pr? ( 3) 

P8. T#rT ^P ?P3 33 y(^ T )^ T fe W3 (3) 

PM. ^(p 7 )?^ 33P 33 TT^fe yfe f^3P (3) 
p£. 3p|p tftp 33 rft^CPP (3) 

P9. 3P ftj3 3P PPM PPM 3fe PM3 PHPM (3) 

Pt. 3^ PH fcfp 03 TPPH 3? Wf ferT 3P (3) 

Ptf. ^ T (3 T )3KP 3H3 ^P Tfe 1 ^H3 (3) 

PHO. PPM pfe ^ 3PP1PP ^P fk^ ( 3 ) 



